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KÉPES TÁRSADALMI, SZÍNHÁZI HETILAP

A kis fiam földrajzot tanul
Irta: Berzsenyi János.

Tanulja kis fiam a magyar földrajzot.
Asztalán terítve ivekben a térkép,
Fürgén fürkész rajta s látom, ép ott kémlel,
A hol a végek az Ádriát elérték .......
Jajj, ha megkérdezne? Jajj, ha szólnom kéne? 
Jajj, de csúf a csúfok csihaj-kedve, kénye'.'.

Miért is? Hogyan is? Hallaliból jajj-jajj?
Világ viharja közt, villámrettenetben 
Jártunk örömtáncot füttyös muzsikára 
S most koporsós misék? . . . .  Félig eltemetten ? . 
Áresz-arc az arcom . . . Fellobban az arcom: 
Hahó, hajrá! . . . .  de jajj, aludni kell: alszom . .

Messzijáró lelkem jár tájat s időket:
Itt aszály, verejték, ott meg dőzsös dússág, 
Parádés hűhóval prédálják pazarul 
Nem a maguk bérét, de a mások jussát! . . . .
S mégis . . . , látó lelkem szent Hittel fölajzott: 
Tanuld csak, kis fiam, a magyar földrajzot! . . . .

Ára 1500 K, pályaudvaron 2000 K.



Szőrmekereskedelmi és Ipari R ,T,
K a p o s v á r o t t

Somogyvármegye leg
előnyösebb beszerzési 
fo rrása  mindennemű 
női szőrm ebundák, 
különféle rókaboák, 
női és férfi bőrkabátok 
számára

Z á r d a -u t c a  1

Elvállal mindennemű 
szücsmunkát, állan
dóan dúsan felszerelt 
rak tá rt tart minden
nemű szőrmeárukban, 
vadbőröket magas napi 
áron vesz

A  kaposvári mezőgazdasági kiállításon aranyéremmel kitüntetve

Speciális finom illatszer különleges
ségek, szépitőszerek, egészségügyi 
cikkek, bőrdiszműáruk, ajándéktárgyak

stb. csak

PRÁGER JÓZSEF
KORONA illatszertárában
vásárolhatók
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Szerkeszti
horváthi MENYHÁRT GYULA 

1=1
Megjelenik hetenként egyszer 

l=i
Szerkesztőség és kiadóhivatal: 

Kaposvár, Honvéd-utca 1. szám
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Fontos! M i l e s z  a  j ö v ő  H é t e n rum os:

A színházban:
Febr. 9. 
Febr. 10. 
Febr. 10. 
Febr. 11. 
Febr. 12. 
Febr 13.

Szombat este 8 6. 
Vasárnap ti. u. fél 4 ó.
Vasárnap este 8
Hétfőn este 8 ó.
Kedd este 8 ó.
Szerda este 8 ő.

Febr. 14. Csütörtök este 8 ó.
Febr. 16. Péntek este 8 ó.

A három grácia 
János vitéz 
A három g ácia 
Vörös malom

A moziban:
Febr. 9. Szombat 5, 7, 9 ó.
Febr 10. Vasárnap 5, 7, 9 ó.
Febr. 12. i edd fél 7, fél 9 ó.
Febr. 13. Szerda fél 7, fél 9 ó
Febr. 14. Csütörtök fél 7, fél 9 ó.
Febr. 15. Péntek fél 7, fél 9 ó.

(URÁNIA)
Febr. 9. Szombat 5, 7, 9 ó.
Febr. lo. Vasárnap 5, 7, 9 6.

(APOLLO)
Sátán helytartója 
Szerelem tükre 
1 Cifra nyomd uság 
J Pu&ríak királya 
í Lakatlan ház 
JSunby beszéde

Szerelem tükre 
Sátán helytartója

R é s zle te s  s z in la p  s z e re p o s z tá s s a l és t a r t a lo m m a l a 13., 14. o ld a lo n

Lerakták a trianoni határköveket!
A Somogyi Társaság számára irta: Dr. Krieger Pál

Somogyvármegye alispánjának évnegyedes jelentésében olvashatjuk e pár 
szót és talán jó lesz nekünk is miként az országokat járó vándornak e határ
köveknél egy percre megállani. Sok lesújtó gondolat, sok fájdalmas érzés, 
de sok kemény parancs is van számunkra a határkövekre felirva.

Nem is oly rég volt az, amidőn még északon, délen, keleten és nyu
gaton idegen országok területén küzdött győzedelmesen a magyar kar. Nem 
azért, hogy határainkat bővítsük, mert minket sohasem vezettek nagyratörő 
álmok, hanem, hogy megvédjük határainkat és főleg pedig, hogy kiköszörül
jük a becsületünkön esett csorbát. A végső győzelem azonban nem számunkra 
volt megirva a sors könyvében! A Magyarok Istene ismét próbára akarja 
tenni népét!

Ma itt állunk harmadára csonkított hazánkban és tétlenül kell néznünk, 
hogy a győzők hol állítják fel határaink köveit. E határköveken belül nagyra- 
hivatott nemzetünk küzd és vergődik, s mig idebent a lét és nemlét küz
delme folyik, áthallatszik határainkon elszakított testvéreink jajszava.

Kincsünktől megfosztottak, mindenünket elrabolták, ruháinkat leszaggat
ták, testünket megkorbácsolták, csontjainkat összetörték és most itt állunk a 
magyar golgotán.

De nekünk nem szabad feledni, hogy a golgota keresztje a feltámadás
nak jele!
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Mi is felfogunk támadni!
Feltámadunk, ha teljesítjük azt a parancsot, amelyet én minden egyes 

trianoni határkőre felírva látok. Magyar! tanulj meg dolgozni .hazádért! Dol- 
gozni, mert egyedül a kitartó, a lankadatlan, a becsületes munka az amely 
e határoszlopokat ledönteni képes.

Nem hangzatos jelszavak, nem a hiábavaló kesergés, de nem is a tét
len várakozás fog bennünket megváltani, hanem ha megtanulunk fájdalmun
kat nem mutatva, fogainkat összeszoritva küzdeni.

Mindenki a maga helyén a maga hivatásában vagy foglalkozásában 
végezze becsületesen munkáját és legyen a magyar ügynek bevehetetlen 
páncél tornya.

És ha ezt megtanultuk akkor félre a sötét gondolatokkal, mi csak e 
parancsot lássuk uj határköveinkre felirva, szemünk csak előre tekintsen, 
jajszó ne keljen ajkunkról, de egy pillanatra se feledjük el költőnk szavait:

„Szép vagy ó hon . . . .  de . . .  .
Naggyá csak fiaid szent akaratja tehet,,.

Somogyország. Irta: Mészáros Lajos János.

Ha még egyszer kellene megszületnem és azt kérdeznék tőlem, hogy mi 
akarsz lenni, gazdag, szerencsés népnek a gyermeke, vagy a koldusszegény, 
letiport magyarnak, hát én minden gondolkozás nélkül ismét az én imádott 
fajtámat választanám minden szegénységével, minden erényével és minden 
hibájával együtt.

Ott lenn Pesten, abban a nagy lélek és sziv nélküli városban, amelyet 
fővárosnak, magyar fővárosnak mondanak, sokszor esem kétségbe, reményte
len búskomorságba a magyar nép jövője felett, mert bizony sok olyant látok, 
hallok, olvasok én, drága szülőföldjét vesztett magyar, amelyek megdöntik a 
hitemet és reményeimet csonttá fagyasztják. Sok álmatlan éjszakán át öntö
zöm fájó könnyeimmel párnámat, mert ez a kishitűség fojtogat, mert elűzi a 
vigasztalást hozó álmokat és kesergem azon: ide jutottunk és még most sem 
tanultunk.

Az én szivemben soha nem lakozott gyűlölet, bosszú, soha nem bán
tottam senkit, minden szegény előtt nyitva volt ajtóm és hivság nélkül mond
hatom, hogy ha tudtam, mindig segítettem azokon, akikhez mostoha volt az 
élet. Soha mondom, nem gyűlölködtem, mindig építettem és a szeretetnek* a 
megbocsájtásnak hűségesebb cselekvője nem volt nálamnál és mégis, össze-

Az e lő k e lő  társaság-'csak  gg, S mmt SS. 5 ^  A  Kaposvár, Fő-utca 35 
P a p p  G á b o r n á l  készítteti ^  I I J H 2  «  Turuk-szálló m ellett
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zuzták az én templomomat, amit építettem, mert magyar szó hangzott benne, 
magyar imádságot zúgtak a harangok. Összezúzták, mert nem tudtam nem 
magyar lenni.

A mártiromság fájó érzésénél, szenvedéseinél csak az volt keservesebb 
látni, érezni, hogy a milliós Budapest mily messze jár érzésben, gondolko
zásban attól, ami magyar.

Hitevesztetten, szárnyaszegetten jöttem ide, pár órára csupán Somogy- 
ország földjére és áldom a Mindenhatót, hogy engem elvezérelt a hitnek for
rásához. Mert hitetlen lelkem megtelt ragyogó hittel ez áldott földeken, szürke, 
fénytelen szememet megcsókolta a levegő, a tiszta, hamisítatlan magyar levegő 
és felemelte énemet a lethargiából, hogy a küzdelem porondjára állítsa.

Mert itt Somogyország földjén olyan magyarság lakik, akik előtt mély
séges tisztelettel veszem le a kalapomat.

Itt nem látok mást mint összetartást, megértést, itt nem hallok káromló 
szavakat, itt a magyarság igazán valójában éli a maga történelmi hivatását.

A magyar kultúra úgyszólván napról-napra jobban erősödik és a társa
dalom együttérzése mindjobban érleli az összefogásnak édes gyümölcseit.

Jól esik látni, hallani, megállapítani a sok rossz után a jót és külön 
kiemelni, hogy Somogyország asszonyai kultúrában, erkölcsben, szorgalom
ban, lelkesedésben a legelsők ebben a kicsiny országban.

Ha majd a kormány tagjai is ellátogatnak ide és szétnéznek ezen a 
gyönyörűséges magyar tájon, azt hiszem ők is nagyobb hittel, több erővel 
térnek majd haza,

Somogyország áldva köszöntlek 
Szeretlek, szeretlek, szeretlek!

Mi újság a társaságban? . . .
Kérelem!

Azon igen tisztelt olvasóinkat — 
kiknek lapunkat állandóan megküld
tük — s kik azt ezideig el is fogad
ták, — arra kérjük, hogy a fél évi 
előfizetési dijat 30.000 koronát küld
jék be nekünk, nehogy a nyomda árak 
közeli tetemes emelkedése folytán töb
bet kelljen később kérnünk.

Kiváló tisztelettel 
a szerkesztőség.

HOYOS MIKSA GRÓF városunk 
nemzetgyűlési képviselője, mint érte
sülünk, Bethlen István gróf miniszter- 
elnökkel ma este érkezik meg Kapos
várra. Megérkezésük után társasva
csora lesz a Turulban, holnap vasár
nap d. e. 10 órakor a városház nagy
termében ünnepélyes közgyűlés kere
tében leplezik le néhai Tisza István 
gróf arcképét. A lelepzési szónoklatot 
Hoyos Miksa gróf tartja. Ugyancsak 
vasárnap tartja d. e. 11-kor Hoyos Miksa 
gróf a Turul-szálló nagytermében be-

I F f  111 U D P  ° l 'e ,e "® k . tá n co k  é s  k a rá c so n y i a lb u m o k , k itű n ő  h eg ed ű k , cim b alm o k , U |  A  R  M  ©  N  I  A  
LLÜUJhuD gram o fó no k , h an g lem eze k , b é l-  é s  acé lbú rok  leg jo bb  b e v á s á r lá s i  fo rrá sa  a ■  ■  Fő-utca 4. Telefon 411
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számolójá.  A beszámolón Bethlen 
István gróf miniszterelnök és számos 
nemzetgyűlési képviselő vesz részt.

EGYESÜLETI ÉLET SZIGETVÁ- 
ROTT. A Szigetvári Keresztény Olvasó 
Egylet február 3-án tartotta meg évi 
rendes közgyűlését igen nagy érdek
lődés mellett. Az egyesület vezetősége 
a következőként választatott meg: 
Elnök: Perczel Győző dr., alelnök 
Biró Ferenc, ügyész Szily Ádám dr., 
titkár Maurer Ödön, pénztáros Richter 
József, könyvtáros Gólik Emil, helyette
se ifj. Roll Ferenc háznagy Haupt- 
mann Pál, borgazdák Turbéki József, 
Takán István, számvizsgálók Jámbor 
László, Orgel Jenő, és Gosztonyi Sán
dor. Választmányi tagokká megválasz
tattak: Batta Béla, Farkas Gyula, Szent- 
györgyi Béla, Kriszt Béla dr., Hart- 
vich János, Csan’ka Károly, Horváth 
Ödön, Czigelédi Károly, Benked Jó
zsef, ifj. Jádiy József, Steyer István, 
Szommer Konrád, ifj. Mauhart Károly, 
Fehér János, Hasáb József, Udvary 
Ferenc, és Pichler Ferenc. Ugyanezen 
a napon tartotta meg évi rendes köz
gyűlését a „Szigetvári Keresztény Jó
tékony Nőegylet“ is Rusa Ernőné el
nöknő vezetése mellett. A régi tisz
tikar újból megválasztatott.

KINEVEZÉS. A pécsi kir. ítélőtábla 
elnöke Bátok Kálmán dr. pécsi lakos, 
dijas joggyakornokká nevezte ki s 
szolgálattételre a szigetvári kir. járás
bírósághoz osztotta be.

VADÁSZAT MOZSGÓN. Özv. Biederraann 
Ottóné haszonélvezetét képező mozsgói ura
dalomban január 29-én volt nyulvadászat me
lyen részt vettek: Szily Ádám dr., Kammerer 
Ferenc, Szoó Károly dr. Rosenberger Alajos dr., 
Seregély István, ifj. Kriszt Béla dr., Meleg Já
nos, Pirkhoffer Gyula és ifj. Pirkhoffer Gyula, 
Eredmény 100 nyúl, 4 kakas és 1 róka.

JELMEZ ÉS ÁLARCOS EST SZIGETVÁROTT. 
A Szigetvári Keresztény Olvasó Egylet február 
2-án tartotta meg ezévi jelmez és álarcos esté. 
jét melyen nem kevesebb mint 56 jelme- 
zes-állarcos hölgy és férfi vett részt.

MÉSZÁROS LAJOS JÁNOS szer
kesztő a csehek által betiltott „A Hirek“ 
cimü felvidéki legnagyobb és legma- 
gyarabb politikai lap vol felelős szer
kesztője feb. 1. én városunkban tar
tózkodott ismerőseinél. A rokonszenves 
szerkesztő ki több mint fél milliárdot 
veszített lapjának elnémitásával, már 
jelen számunkban is több cikket irt s 
bírjuk ígéretét, hogy állandó munka
társunk lesz.

A CSURGÓI REF. FŐGIMNÁZIUM MŰ
SOROS ESTÉLYE. A Csurgói Ref. Főgimná
zium Csokonai Köre február 10-én a Nemzeti
szálló emeleti termeiben saját kiadásai, a 
zeneterem felszerelése stb. javára műsorral 
egybekötött táncestélyt rendez a következő 
műsorral : 1. Moskowski: Spanyol tánczene. Elő
adja az ifjúsági zenekar. Vezényli Rácz Dezső 
főgimn. tanár. 2. Megnyitó. Mondja Bene Kál
mán dr, főgimn. tanár. 3. Benjámin Godard: 
Mazurka. Zongorán előadja Várnay Ferenc. 
4. Szavalat. Weltner Irénke. 5. a) Svájci tanu
lók dala; b) Vadászdal Tell Vilmostól. Énekli 
az ifjúsági, gyermekkar. 6. Szavalat. Sipos 
József. 7. Éjjeli zene. Előadja a kisebb ifjú
sági vegyeskar. 8. Sz. Bene Etelka: Intermezzo. 
Szavalják: Schlegel Baba és Réder Ida. 9. La 
Serenata. Előadják: Rácz Dezső. Martinás Ist
ván, Radovics Béla, Radovits István, Várnay 
László. 10. Magyar népdalok. Előadja az ifjú
sági vegyeskar.

VERHÁS JENŐ MÉRTÉKCIPÉSZ 
KAPOSVÁR,Fő-utca 11. (Eibenitz-köz)

M ARTON GYULA
c u k r á s z a ti  k ü lö n le g e s s é g e  

KAPOSVÁR, FŐ-UTCA 8

MERKÚR BANK R.-T.
KAPOSVÁR, KORONA-U. 4
Telefon: T őzsdeosztály  241

Üzletköre kiterjed a bank és pénzváltóüzlet min
den ágára. Tőzsdei megbízások teljesítésére, 
előnyös feltételű váltó-, jelzálog- és lombard- 
kölcsönök nyújtására, hetikamatozásu koszt- 
pénzek kihelyezésére átutalások teljesítésére
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Nagy idők — nagy-emberek.
— Képek Somogyvármegye régi társadalmaiból. —

Kúnd Vince
Somo g y m eg y e i (somogyfajszi) nagybirtokos, ma
jorátus alapitója, a megyei közéletnek, állandóan 
nagy tevékenységű jeles munkása. Mint Jura-

nics Antal pécsi püspök rokona közben járt a 
püspöknél, hogy a gimnázium alapjára megí
gért 6000 forintot megadja.

id. Somssich Andor
S. Lőrincnek, S. Pál testvérének a fia S. Mik
lósnak az apja. Atyjától örökölt birtokán kivűl 
nagybátyától S. Páltól átvett hitbizományt is 
kezelte s különösen a gazdaságban, az állatte

nyésztésben tüntette ki magát. Kiváló érdemeiért 
a somogymegyei gazdasági egyesület elnökévé 
választották meg. Később sörnyei birtokára 
vonult vissza ahol jelenleg is tartózkodik.

Bogyai Péter
Pusztakovácsi birtokos, táblabíró, gimn. gond
nok. Bogyay a megyegyülés megbízásából 
1826 óta kezelte a gimnázium alapjait s az 
intézet vagyonának egész az 1850-es évekig 
hűséges gondviselője volt. Alatta nyert befe
jezést az alapok nagyobb mértékű gyűjtése, 
az ő idejében bonyolódott le Vály  János, az 
első nagyérdemű gondnok hagyatékának ügye 
is. Rendkívül takarékos gazdálkodást folytatott.

Az 1849-et követő szomorú időkben mikor az 
osztrák kultuszminiszter, Thun Leó gróf a ma
gyar tankerületi főigazgatóságot megszüntette 
s az intézet anyagi és szellemi állapotára vo
natkozó kimutatásokat bekivánta, Bogyay gond
nok a kívánt adatok beszolgáltatását hazafiéi 
aggodalomból megtagadta. Mindvégig erősen 
hangsúlyozta a gimnáziumi tömegnek magán- 
alapítványi jellegét és így iparkodott elhárítani 
a vagyon elkonfiskálását,

------ Kárpitos------ -
munkákat, valamint paplanok készítését és 
azok javítását a leg jo b b  k i v i t e l ben  a 
1 e g j u t á n y o s a b b á r o n  v á l l a l j a

KífELESZ ISSZLÍ, kárpitos és f e j t i
Kaposvár, Korona-utca Ifl (Gyógyszertár-udvar)

Női, férfi f o h ó n i o m i i *  ih eg b iz h a lő  jó  an y ag b ő ! feg o lrsö b -  
gyerm ek  I K I I g I I I K H I u .  b án  s z e re z h e tő  b e , leg jo bb  g y á r t

m ányú  feh é rn em ű  an y ag o k  m é te r  sz e r in ti á r u s í tá s a .  
M ielő tt eb bé li s z ü k s é g le te it f e ie z n é ,  s a já t  é t ie k é b e n  k e re s s e  té t 
K E Z E H f i V £ m u u m  Z á rd a -u ita  (Z á rd á v a l szem a'en)
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Nem látta az uramat?
Szerencsés jó reggelt kívánok! Fekete szemű, tüzes asszonyok, bájos 

Pierettek, pajkos, japáni nők, csengőhangu hispáníai hölgyek, virágzó pipitérek 
csintalan dominók derengő napok, szép királyfiakról álmodó szépséges somo
gyi leányok jó reggelt kívánok !

Gyönyörű szép volt az álmom amit álmodám Somogyország fővárosá
ban, Kaposváron a városnak Nemzeti Kaszinójában ahol az igazi magyarság 
tüze lángol a keblekben és ahol — tán egyetlen helyen e kis hazában — 
egyetértéssé magasztosul a magyar széthúzás is............

Olyan gyönyörű volt ez az álom, hogy nem tudom magamban megtar
tani, el kell mondani, hogy ország-világ hallja, lássa, milyen nevezetes Somo
gyország úri mulatsága.

Hát kérem szeretettel álmomban felültem a dombóvári gyorsra és men
tem mendegéltem, amig azon az öreg vicinálison Kaposvárra értem. Ott? 
Ott két táltos egyenesen a Nemzeti Kaszinóba száguldott velem. Azaz csak 
a kapuig vitt a két telivér, mert hát ott uramfia az én alvó szemeimnek egy 
újfajta még pedig nagyon drága és nagyon kedves Cerberusba kellett botlania.

Szigethy tantibácsi — fehér kesztyűsen, frakkosan állt ott őrt, és hatósági 
felhatalmazás nélkül kegyetlenül igazoltatá a bálra igyekvőt: ki vagy, hol 
ringott a bölcsőd? Nem ismert kegyelmet; de azért, addig könyörögtem, a 
mig beeresztett.

. . . .  Vakító fényárban úszott a hófehér terem és . . . és . . . egészen 
elkábultam amint csak néztem . . . .  amint csak néztem. A híres somogyi 
nemzettség tökéletes szépségei korzóztak éppen, ki Így ki úgy, Folyton isme
rősöket kerestem, de folyton nem találtam, még véletlenül sem. Ahol a gyö
nyörű női arcon nem tudtam valami alkalmatlanság miatt elmerengni, ott a 
hajlékony termetét a csodás lábacskákat néztem. (Ne rójják bűnömül ezt a 
kicsi vétket, de Így lenne az élet, élet. . . .)

Álmaimban folyton csak azt halottam, hogy a somogyi szépségek 
egymásután folyton azt kérdezgették: Nem látta az uramat? Ugyanis az tör
tént, hogy ezen az estén az összes férjek mind eltűntek az asszonyaik mellől 
és csak nagy nehezen lehetett őket megtalálni, ami nem is csoda, amikor 
oly szép volt a más asszonya is és oly bájosak a somogyi babák.

Aztán megkezdődött a tánc és -— ezt már nem tudom leírni, mert a 
gyönyörűségtől, oly erős lett az álmom, hogy azt igazán nem tudom leírni. 
Csak úgy hajnal felé, a mikor drága kisértetek incselkedtek velem, tudtam 
meg a valót, hogy az egészet dehogy is álmodám, a mint körültapogattam

T e l e f o n s z á m :  2 5 7 GAZDÁK Sürgönyeim: Gazdák, Kaposvár

KERESKEDELM I RÉSZVÉNYTÁRSASÁGA
KÁ P O  SVÁ R
FŐ-U. 8. I. EMELET

Vásárol a legjobb napi áron mindenféle magvakat, terményeket
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magam lassan, csendesen megállapítottam: hogy a Nemzeti Kaszinó jelmez
estje nem volt álom hanem egy igen kedves drága valóság.

Megdörzsölöm a szemeimet végignéztem a szép társaságon, a mely nem- 
csak ki világos ki — viradtig, de még annál is tovább maradt együtt. A 
legutolsó bohémeknek akik csak ma reggelre ébredtek fel és azoknak is, a 
kik bár korábban feküdtek, de a sok fáradalmak után csak most ébredtek:
Szerencsés jó reggelt kívánok! , ....

Nem történt semmi baj; a férjek mind megkerültek; sok szívben hajlékra 
lelt a szerelem; mindenki, aki ott volt, most ott folytatja a hol én elhagytam: 
a szép álmot erről a tündérestről.

Csak álmodjatok, szépet, gyönyörűt, ragyogóst. Jo éjszakát, hölgyek, 
urak szép álmokat! Meos-

Egy vánkos kalandos története.
Hogy is kerül a vánkos az ablakba? A ván
kos,mint mágnes. — Hungária meg a vánkos.

— A Somogyi Társaság tudósítójától. —

A kaposvári sajtó még nem értesült 
arról a nagyszabású bűnügyről, amely 
napokig foglalkoztatta nemcsak a ka
szinói közvéleményt, de a Hungária 
Evezősegyletet is, amelynek tagjai e 
bűnüggyel kapcsolatban rendkívüli 
közgyűlést kívánnak tartani, hogy a 
bünbeesett sporttárs érdekében deputá- 
ciót menesztenek Somogyország igaz
ságügyminiszteréhez. Tekintve a rend
kívül súlyos esetet, tegnap jogászi 
értekezletet tartottak helybeli arany- 
ifjúság jogtudósai, amelyen megvitat
ták, hogy a 92. §-on kívül milyen 
paragrafusok állíthatók a védelem 
csatasorába.

A „Somogyi Társaság“ tudósítójá
nak alkalma van az egész .ügyet is
merni, de tekintettel a bűnügyben sze
replő előkelő egyéniség közkedvelt 
voltára, csak egyes részleteket érez 
feljogosítottnak elmondani, de azt is 
annak fenn és lenn tartásával, hogy 
bírói közreműködés nélkül hajlandó 
a rektifikatiós nyilatkozatoknak közzé
tételére.

Az eset a következő:
A Nemzeti Kaszinóból a nagy mu

latság után másnap tiz óra tájban tá
vozott egy ur a somogyi társaság

egyik legkedvesebb tagja, természete
sen a legjobb hangulatban. Amint a 
Kontrássi-utcába befordult, észrevette, 
hogy az ablakok tele voltak puhább- 
nál-puhább vánkosokkal, dunnákkal, 
színes paplanokkal, amelyek csábí
tóan integettek feléje. Jeles megyénk 
fia nem sokáig tudott a csábításnak 
ellenállni, egy hirtelen mozdulattal az 
az egyik ablakból egy kövérre hízott 
vánkost kiemelt, majd azt szépen és 
szabályosan a hóna alá fogta és pon
tos lépésekkel haladt tovább. Ezután 
betért a Hungária Evezős egyletbe, 
a hol a legmelegebb sarkot kereste 
ki. Ott letette a vánkost de, előbb 
levetette a cipőjét, szépen az asztal 
elé tette; levetette a kabátját, gallérját 
és annak rendje és módja szerint 
lefeküdt. Már éppen javában aludt, 
és éppen a fal felé fordult, a mikor 
csak egyszerre megjelent egy szívte
len szobaleány, és barátunk feje alól 
kihúzta és kegyetlenül elvitte a vánkost.

Jelen megyénk fia nem ébredt fel 
és a mikor felébredt, csak azon cso
dálkozott, hogy hogyan is került ő a 
Hungáriába, a mikor a Kaszinóban 
táncolt.

Legelegánsabb cipőket,
Legtartósabb cipőket,

Ecgolcsóbb cipőket,
K O V Á C S  ÉS V A R G A
úri és női divatcipészek készítik. 
Kaposvár, K a n izsa l-u . 7
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Gyermekpályázatunk. A „Somogyi Társaság" olvasóihoz.

Az a nagy szeretett, amely rövid fennállásunk óta lapunkat a társadalom 
minden rétegéből körülveszi, új kötelességeket ró ránk.

A magyar jövő apró virágjai előtt akarjuk megnyitni lapunkat, megin
dítani a nemes versengést Elhatároztuk tehát, hogy leközöljük a legszebb 
somogymegyei fiúcskák és leánykák arcképeit és felkérjük a nagyközönséget, 
hogy döntse el, melyik a legszebb leányka és a legszebb fiúcska Somogyban. 
Természetes, hogy azok, kik a legtöbb szavazatot kapják szép ajándékot 
kapnak a „Somogyi Társaságtól.

Felkérjük tehát a szülőket, hogy gyermekeik fényképét és a klisé költ
ségét minél előbb küldjék be hozzánk, hogy a verseny mielőbb megkezdőd
hessék.

Hisszük és reméljük, hogy ez a szép idea testié lesz és a „Somogyi 
Társaságba a komoly felnőttek mellé be fognak vonulni a gondtalan, ne
vető gyermekarcok.

A „Somogyi Társaság“
szerkesztősége.

Pályázati feltételek.
1. A versenyben részt vehet minden 3—10 éves fiú- vagy leánygyermek.
2. Aki a fényképet év 20.000 K kliséköltséget beküld.
3. A fényképek beküldésének határideje 1923 március 31.

Hintavers.
Hinta . . . palinta . . . 
így, szépen, igy, 
fehér papír, kék tinta, 
irj szépen . . . irj . . . 
Múlik minden, múlik 
percre, perc halad 
szivemből a kézen át 
sok érzés szalad.
Fehér papír, tinta, 
fáradt kezem ir j; 
hinta . . palinta . . . 
rossz szivem ne sírj.
Kiröbbenni mélyen, 
hinta . . palinta . . 
e csúnya világból 
röbben a hinta ; 
álmoknak hintája 
tündérhonba ránt 
és ott aztán semmi, 
bánat, mi se bánt.
Hinta . . palinta . . . 
nincs senki velem, 
fehér papír, tinta, 
álmodj rossz szivem.

Orosz Iván

Reithoffer gyártmányban, nők és gyermekek 
részére minden nagyságban és különleges la 

minőségben.

Női sárcijiü .Re.i,hoffer gyártmány ...........  k 42 c0°különleges la minőségben K 60.000

Férfi sárcipo ^ eithoffer gyártmány, francia
fagon ........................................ K 45.000
különleges la minőség . . . .  K 70.C00

2 3 -2 8  s z á m ig ...............  K 85.0f0
29-85 s z á m ig ..............  K 100.000

Házicipők gyönyörű választékban 5000 K-tói feljebb

Torna- és teiniizcipó'k gummi'  é s - w v iy 5 * m » p iminden színben egé^z finom 
minőségben 36 — 40 000 K-ig

Női hócipők 35 számban K 100.000

Styier-iíonH
Telefon 5—71. — Alapittatolt 1896 évben,— Ke
reskedőknek és hócipőkészitőknek engedmény. — 

Vidékre utánvétellel.

AU'I nnnAmfí ma g a s  s a r o k k a I, ny^lves 
ö<lll'![IU 4i _42 nagyságban K 20 000Női

a legjobb 
hirdetési o rgánum



Jelmezest a Kaszinóban.
Az idei farsangnak legkiválóbb es

télye kétségtelenül a múlt pénteken 
lezajlott jelmezest volt a Kaszinóban.

Az estély kezdete 10 órára volt hir
detve, de már fél 10-kor tömegesen 
érkeztek a vendégek a Kaszinóba, na
gyon sokan a vidékről is.

Szebbnél-szebb jelmezek, ötletes ala
kítások tarkították a fényesen kivilá
gított tánctermet.

Sok tréfa és pajzán jókedv vonult 
végig az előkelő báli közönségen. A 
tánchoz a zenét egy cigány- és egy 
katonazenekar szolgáltatta.

Festői látványt nyújtott a jelmezesek 
bevonulása a táncterembe, a katona
zenekar indulója mellett s ezzel meg
nyitották az estélyt.

A jelmezes hölgyek abc rendben a 
következők voltak:

Bába Károlyné (rokoko), Biró Sán- 
dorné (dominó), Biró Gabi ( )
Brokess Klári (hollandi leány), Doczy 
Dusi (m. népviselet), Gáspár Märy (nap). 
Geszti Lili (ballerina), Haidekker Lotti 
(pierette), Hermann Margit (pipitér), 
Hencz Irma (ördög), Héjjas Aranka 
(pillangó), Kaliwoda Olga (pierette), 
Kellauer Gáborné (biedermajer) Kel- 
lauer Klári (pierette) Klimsa Jolán (do
minó), Kovács Babi (cigánylány), Ko- 
hut Sári (virágárus lány), Kuzmics Babi 
(mezőkövesdi lány), Lázár Ili (ballerina), 
Littke Kálmánné (török nő), Lovass 
Zoltánné (pipacs), Menyhárt Gyuláné 
(mefiszto), Muzsay Endréné (spanyol 
nő), dr. Nyíri Istvánné (ámor), Payer 
Gézáné (pierette), Pete Lászlóné (ja
pán nő', özv. Petress Jánosné (tutan- 
kamen), Pfeiffer Ilonka (török nő), 
Pogány Vilmosné (estélyi ruha), Ró
nay Jenöné (piroska), Rózsa Böske 
(rózsa), Sárközy Zsófi (bosnyák nép
viselet), Schebesztáné (török nő), Svas- 
tics Öcsi (jochey), Svastics Panni és 
Klári (harlekin), Szatmáry Dóra tőzs
dejelmez), Török Baba (ballerina), Ull-
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mann Babi (spanyol nő), Varga Péterné 
(hollandi menyecske).

A jelmezes férfiak abc-rendben a 
következők voltak:

Dr. Angyal Ernő (vörös domino), Ber- 
náth Lajos (tiroli fiú), Boda Boldizsár 
(ördög), Bocskor Jenő (somogyi be
tyár), Boronkay Lajos (domino), Bö- 
löny Ödön (spanyol), Haidekker Pál 
(piero), Kellauer Gábor (torreádor), 
Klimsa Dénes (domino), Kukorelly Iván 
(bolgár tiszt), Lévay József (francia 
tiszt), Littke Kálmán (maharadzsa), 
Menyhárt Gyula (hirdető oszlop), Po
gány Vilmos (domino), Rónay Jenő 
(Somogyi Társaság jelmezében), dr. 
Szekeres István (maharadzsa), Szen- 
drődy Gábor (domino), Tevely Béla 
(hollandi halász), Vermes Dezső (do
mino), ezenkívül öt keszthelyi gazdász 
ördög jelmezben akiknek nevét nem 
sikerült feljegyeznünk.

Sajnos, hogy úgy a hölgyek, mint 
az urak csak rövid ideig tartották fenn 
a jelmezüket s igy nem sikerült felje
gyeznünk őket.

Reggel 7 órakor még javában tán
colt az ifjúság, mig az idősebb garde
dámok és gardemonsieur-ök álmosan 
bóbiskoltak. A fiatalság egy szép báli 
éjszaka emlékével tért a kora reggeli 
órákban haza.

M. Gy.
A SOc . MISSZ. tisztviselőnői sza

kosztálya folyó hó 16-án a Kat. kör
ben egy nívós zártkörű táncai egybe
kötött műsoros estélyt rendez. A mű
sor keretében a szónoklatairól előnyö
sen ismert Babits Endre rom. kat. 
Káplán tart szabadelőadást „A nő 
Isten terveiben,, címmel, szólóének, 
hegedű, szavalatok stb. fogják a mű
sort betölteni valamint a Postás ének
kar fog mű és magyar népdalokat 
előadni. A műsort tánc követi.



KONDRÁTH ILONA
Mindig egy bizonyos elfogódottságot érzek, ha róla hallok beszélni — nem is minden

napi, amit nyújt a közönségnek. Oly hatalmas művészet és készültséggel rajong mi nden egyes 
szerepért, hogy nem is csoda, ha elfogódottsággal veszem a kezembe a tollat, hogy róla egy 
interjút írjak.

Napok óta üldöztem, mig végre a színházban egy rövid percre volt alkalmam beszélni a 
művésznővel. Molnár Ferenc híres darabjából, a „Vörös malom"-ból folyt éppen a próba, szü
netben — a nagyszerű szerep lázától kipirultan a következőket mondotta:

— Kedves szerkesztő ur, tolmácsolja a lapjukon keresztül a drága kaposvári köz önség- 
nek, a legkedvesebben gondolok reájuk, sikereimnek legnagyobb stációja Kaposvár. Ol y sok 
kedvességgel és megértéssel fogadják minden egyes alakításomat, hogy mindig több és több 
ambícióval fogok minden egyes uj szerepem kreálásához. Szinte színpadi láz fog el minden 
egyes premieren, mert tudom, hogy a kaposvári közönség műértő és igen fejlett és kényes az 

tőlem telhetőleg a legjobbat nyújtom és ilyenformán szépen megértjük egymást, 
ízlése, tehát H. F.
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Király János festőművész

barcsi polg. isk. tanár, — a tél végén gyűjte
ményes kiállítást fog rendezni Barcson a Dráva 
szálló casinó termében.

Király János a nagybányai, kecskeméti és 
budapesti festőiskolákban tanult. Tanítómes
terei : Ferenczy Károly, Rippl Rónai József, Thor- 
ma János, lványi Grünvald Béla voltak s már 
mint kezdő, Nagybányán, — a legjobb mun
kára kitűzött első diját, nyerte el egy aktrajzá
val. Király művészi pályára készült, de a mos
toha viszonyok letéritették s mint ő maga ke
serűen mondta: „megalkudtam a helyzettel s 
most két urnák szolgálok, hogy megélhessek 
és alkothassak." Ö is, mint sok más festő,

a természetet választotta Útmutatóul. Király 
képein se irodalmi téma, sem színpadi látvá
nyoság nincs, az ő elmei: a szin, forma és 
tér. Más minden követelményt ezek alá rendel, 
pikturájában csak az érzése, tudása és meg
győződése vezeti:

A Barcson megnyitó gyűjteményes kiállitásar 
eddigi fejlődését fogja bemutatni. Kaposvál 
közönségének is beakarta Király János művészi 
tehetségét mutatni a vármegyei tanitógyüléssel 
kapcsolatban, egyik kaposvári iskola termeiben, 
azonban a Karádra helyezett tanitógyülés miatt 
ez a szép terve, egyelőre, nem sikerült.

Buzsáky Béla

NAGY TERÉZ
D 1 V A T T E R M E

K A P O S V Á R
FERENC JÓZSEF-U. 8

Karikatúra pályázatunk.
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Hallotta már
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azt a világraszóló szenzációt, ami vasárnap történt a Hungáriában ? Egy tár
saságbeli ur, afeletti elkeseredettségében, hogy a szive nem fogott a Kaszinó 
estjén tűzet, harminc bablevest fogyasztott el.

— És nem lett beteg?
— Nem bizony. Olyan egészséges, mint a, makk. Csak mikor a sok bab

leves után lefeküdt, kihúzták a feje alól a vánkost, mert1 nem akarták, hogy 
magas legyen a fejealja.

— Látta a Kaszinó estjén azt a sok szépséget, azt a sok jókedélyü lányt, 
kik ez estén egész tündérkertté varázsolták a Kaszinót?

— Hogyne láttam volna. Igen jól mulattunk különösen két maszkon. 
Meos, ki Budapestről egy bálról direkt a Kaszinó estjére utazott le, nagyszerű 
alvó fakir volt, akit még a legszebb leányok sem tudtak felébreszteni. Pedig 
szerették volna. De a fáradtság nagyobb ur volt. Meosnak méltó pendantja 
volt Menyus, aki a hirdetőoszlop szerénységével, amint elvégezte hivatását, sze
rényen félrevonult és szunnyadozott.

_— Mit szól a megyei számonkérőszék legutolsó ülésének szenzációjához? 
A vármegye legkedvesebb és legszorgalmasabb tisztviselőinek egyike, aki he
teken keresztül készült erre az ülésre, amelynek napját a naptárára fel is 
irta, és naponta megnézte, elfelejtett elmenni. Képzeljék, milyen kelle
metlen ez.

— Megbocsátják neki; elvégre farsang van.
— A Hungária Evezős Egylet legutóbbi ülése viharos volt; több tag 

elhatározta, hogy okvetlenül tartanak evezősversenyt, még pedig a Kaszinóban.
— Nagyon üdvös.
— A „Somogyi Társaság" élő reklámja ugye jó volt?

Nagyon tetszett nekünk. Csak az a kár, hogy oly rövid volt az éjszaka.
— Nem hallottak valami rózsaszínű hirt?
— Nem. Pedig a leányok nem igen idegenkednének. És itt a farsang. 

Legyen szives, interveniáljon csak a fiatalságnál.
• Tervbe van véve, hogy a „Somogyi Társaság" a tavasszal több ked
ves estét rendez.

— Nagyszerül Valamennyien elmegyünk, csak minél előbb és minél többet.
A viszontlátásra! Most megyek a Hungáriába — evezni.

______________  — OS.

O. M. K. E. CSURGÓI FIÓKJA sikerült 
táncai egybekötött műsoros estélyt rendezett 
feb. 2-án a Nemzeti Szálló termeiben. A gaz
dag és nívós műsoron a következők szerepel
tek: Rokokó ének és^tánc: Malolcsy Baby, 
Jünker Alice. — Megnyitó beszéd: Dr. Bal- 
kányi Kálmán (Budapest). — Mozart: Figaró 
házasság, Rácz Dezső, Krciszler István, Do- 
bossy Elek, Znojemszky Ferenc kisérte Dr. 
Várnay Ernő, — G. Puccini, Leoncavalló: éne
kelte Láng Istvánná, kisérte Dr. Bene Kálmán. 
■Delibes : Csengetyü-áría Lakméből. Wagner R. : 
Liebeslied a Walkürből. Füttyszóló. Előadta 
és zongorán kisérte Dr. Benedek Viktor (Bpest) 
Mozart: Menuette, Klassikus tánc: táncolta: 
Zahler Magda táncművésznő (Bpest). — Magyar

nóták előadta Kalmár Tibor (Bpest). — Tann- 
hauser: Dr. Benedek V. — Cselló szóló: Var
sányi Rudolf. — Groteszk tánc: Zahler M. — 
Szerenád: Kreisler F. Liebeslied hegedűszóló: 
Krcisler Iván. — Énekes táncduett: Énekelték 
és táncolták: Láng Istvánná és Kalmár Tibor.

Az estély védnökei voltak: Bodola László 
ig., Brunowszky Rezső ig., Dr. Éhn Kálmán 
nemzetgy. képv., Dr. Goldmayer Ödön, Haám 
Lajos főbíró, Dr. Holzreiter Kornél, Lövenstein 
Eniil, Mayerhofer Ödön és Meller Henrik nagy
bérlők, Dr. Saághy János járás bir. eln., Sár- 
közy Andor főjegyző Dr. Várnay Ernő kir. 
közjegyző. Cigányvajda: Dr. Lápossy-Hegedüs 
Zoltán.
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Alfonz — — — — — Fekete
Szombaton, vasárnap este Klaribella — — — — — Skarry

A férj — — — — — — Kárpáti

Alfonz — — — — — Fekete
Szombaton, vasárnap este Klaribella — — — — — Skarry

A férj — — — — — — Kárpáti
A  h á r o m  g r á c i a .  croupier — — — — — Hódi

üi"0Rjre,^e ? felvonásban. Francia nő— — — — — Kelemen
Idegenből átdolgozta: -Harsányt Zsolt. Öreg kártyás -  -  — — Buzsáld

Zenéjét szerze: Lehár Ferenc. Fiatal kártyás — — — — Hencz
Szobalány — —• — — — Kárpáti

Vasárnap délután Levélhordó— — — — — Pap Ferenc
Groom— — — — — — Pap Ferkó

J á n O S  V i t é z .  Maitre d'hotel — — ■— — Gonda
Fraulein — — — — — Jászay

Hétfőn, kedden, szerdán, csütörtökön, ,
pénteken Ördögök:

Vörös malom. Rex inferno 
Az adjutánsa

Színjáték 16 képben. Irta: Molnár Ferenc. Magister — 
Malacoda —

Emberek: Rubikante —
János — — — — — — Turóczy Daghinozzó
Ilonka, felesége — — — Sinkó Alichino —
Tanító— — — — — — Szabolcsi Colcabrino —
Etel, a felesége — — —■ Markovics Sarmiglione
Költő — — — — — — Sahy Cognozzo
Palmyra — — — — — Skarry Borboricco
Postatiszt — — — — — Károlyi Libicocco
Öreg szolga — — — — Szigeti Ciriatto
Képviselő — — — — — Kárpáti Graffia conte
Marcsa— — — — — — Rónay Forforello —

* .
Erdélyi
Mariházy
Hajnal
Érczkövy
Erdős
Huszti
Gonda

Saly

Erdős

Pap

Közvetlen telefon összeköttetés a tőzsdével
feleink részére mindenkor rendelkezésre áll.

M E R K U R B A N K
Telefon; Tőzsdeosztály 241. Telefon: Tőzsdeosztály 241.

1IÉKELY 111n FIAI KAPOSVín Legfinomabb angol gyapjúszövetek legolcsóbb beszerzési 
forrása. Elegáns szabású uriruhák megrendelés szerint.
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,A Hé T M OZi 
‘K R O N ikÁ j A

Szombaton az Apollóban 
Vasárnap az Urániában

14—15-én az Apollóban
Lakatlan ház.

Snuby ünnepi beszéde. 
(Vígjáték.

16—17-én az Apollóban

Sátán helytartója.
(Harry Piel.)

Modern táncok.

Sátán helytartója II.
E s z t e r k e.

(Vígjáték)

Szombaton az Urániában 
Vasárnap az Apollóban

S z e r e l e m  t ü k r e .

12—13-án az Apollóban

Cifra nyomoruság.
(Színes.)

Puszták királya.

A sátán helytartója.
Kalandortört. 2 részben, 13 felv.

Főszereplő HARRY PIEL.
1. rész. A testet öltött rémület.

John Evans dúsgazdag gyáros egyetlen 
öröme Evelin leánya, akit egy Ravello nevű 
szélhámos akar feleségül venni, hogy ezáltal 
az irigyelt Evans vagyonát magának megkapa- 
ritsa. Harry Piel azonban résen van s hajme
resztő kalandok után kiszabadítja Evelint, ő 
maga azonban Ravello fogságába esik.

K oller  c ip ő k a  le g jo b b a k!
S “  í t a  l i g n i t  Sitiit KOLLER FERENC K a p o sv á r, K o r o n a - i i t t a U

HUNGÁRIA étterem, sörcsarnok Berzsenyi-u. 2.
Kitűnő polgári konyha, állandóan frissen csapolt első magyar Részvény sörök, elsőrangú 
uradalmi fajborok. — Naponta T ó k i  J ó z s e f  teljes zenekarával hangversenyez

Á llandóan vásáro lunk
tojást, barom fit, va d a k a t

MAGYAR MEZŐGAZDÁK KERESKEDELMI RÉSZVÉNYTÁRSASÁG
KAPOSVÁRI FIÓ K JA

1 TFIFFÍ1N "aRpal 494 Sürgönyeim:
1 * “““* é j j e l  369 Agricom Kaposvár
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Mortera sziget kincsei.
REGÉNY.

Irta: Rónay-Csepreghy Mária.
(Utánnyomás tilos). (3. folytatás).

Alighogy a sorhajóhadnagy elhagyta a tengernagyot, az a hadbírót hi
vatta. A hadbíró szótalan volt mint mindig. Várt a mig kérdezik. Őexcell
enciája helylyel kínálta meg. Leült. A tárgyalás tehát hosszabb lesz.

Azért hivattam, kezdte a kikötőparancsnok, mert egy fontos körülmény 
kikutatásával akarom megbízni. A dolog kényes. Lehet, hogy csalódunk fel
tevéseinkben, lehet azonban, hogy nagyon fontos bizonyítékok kerülhetnek 
kezeink közé. Ezért titkos a küldetés.

A külügyminisztérium, a tengerészeti ügyosztály utján értesített, hogy 
két igen nagy állású görög ember a Mortera sziget faunáját, terepét akarja 
tanulmányozni, sőt a görögök, igen elterjedt család, meg is szeretnék szerezni 
a szigetet. Valamikor a család birtoka volt. A törökök üldözték el őket Kon
stantinápolyból, aztán a záraiak vették el tőlük Mortera szigetét, mert a velen- 
césekkel cimboráltak, védőjük a magyarok ellen. Pusztán életüket tudták akkor 
megmenteni. A két magasállásu egyén, illetőleg az aténi botanikai főintézet 
vezetője, Xenos Grammaticopulos és leánya.

Megszeretnék alaposan tekinteni a szigetet, s a kormány engedélyével 
meg is vásárolnák. A külügyminisztérium tekintettel a görög jó viszonyra, 
különösen pedig egy igen magas állású egyén befolyására, parancsot adott, 
hogy a kirándulás megtörténjen, de a legnagyobb diszkréció mellett, s hogy 
a vendégek kényelmesen utazhassanak, a tengerészeti ügyosztály „Turul" 
torpédónaszádot bocsátotta rendelkezésükre.

Ez eddig nem lenne gyanús. Azonban a kisérő körülmények a fontosak-
Grammatikopulos urat és Pesselope úrnőt ily csekélységekben igen nagy 

protektorai tették feltűnővé. Aztán Mortera szigete igen közel fekszik Szebe- 
nikóhoz, egy esetleges jövendő tengerészeti állomáshoz. A sziget vásárlásából 
ebből és másokokból úgy sem lesz semmi, de tudni akarom, mit céloz ez a 
kirándulás egy hétig a szigeten, s miért épen holnap szeretnének ott lenni, 
se előbb, se később. Épen december 21-én. Mindez állítólag azért, mert a 
görögkeleti karácsony, amelyet jenusr elején ünnepelnek, már Aténben akarják
tölteni. Aztán . . . .  figyeljen csak j ó l ...............Tavaj elsülyedt, december
havában Huszár torpédónaszádunk Szebenikó közelében, s mire a tengerből 
kiemelték, hiányzott a titkos vasszekrény, hiányzott Szebenikó jövendő kié
pítésének térképe, hiányzóit Mortera sziget pontos topográfiai leírása, s ma 
sem került még meg. A Huszárnak Semsey volt a parancsnoka........................

Ón épen nem csodálkozik, pedig más meglepődött volna, ön meg sem 
mozdul.
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A dolog tudniillik úgy van, hogy Semseynek Morpurgo a szolgája.
Önnek feladata lesz ezen a vékony szálon elindulni. Ön lesz Semsey 

szolgája, szolgálati könyve Diós Imre névre már meg van, átveheti. Este 10 
kor közönséges matrózként jelentkezik a második tisztnél, Semsey akkor még 
bizonyosan nem lesz a naszádon. A többi az ön gondja. A „Turul" legény
sége mind magyar, tehát megbízható, a második tiszt kiváló erő. Sreiber 
Ernő. Atyját ismertem, pontos, lelkiismeretes ember volt mindig. A fia is az. 
Ön Mezzofanti, ért görögül, s ha kell törökül. Naponta kétszer táviratilag 
értesít mindenről. Erre lesz alkalma. A Turul naszád előtt már egy másik 
naszád elhagyta a kikötőt, ez titkos drotnélküli állomást szerel fel a szigeten. 
Mint tudja a szigeten Stretto városkában egy lísszai hős, Boze Mazuranic a 
világítótorony őre, egy megrokkant várban lakik. Ott ön mindent megtalál, 
még fegyvert is.

Megérkezett?

Penelope.

Excellenciádnak alázattal felemlítem azon körülményt, hogy 1346 decem
ber 21-én a velenceiek heves ostrom után elfoglalták Zárát.
Köszönöm.

Oh te gyönyörűséges tengerészkaszinó! A tengerészek igazi otthona, 
minden szép lány, szép asszony egyetlen vágya. Ide jutni be, ahol nemzetközi 
társaság ad találkát, ahol minden fényes, elegáns, izléses, ahol csakis disz- 
tingvált emberek fordulnak meg, a hol annyi szerelemre, szeretetre méltó ifjú 
ödöng állandóan.

Ma este. Ma különösen fényes. Már 8 órától kezdve az autók, a kocsik 
serege, végtelen sora tolong a feljáró előtt. Prémes asszonyok, csipkés lányok 
libegnek, illat, csillogás, fény, ifjúság; s ilyenkor sem Vénusz, sem Ámor 
nem hiányzik.

Az előkelő társaság csak 
LÁZÁR D E Z S Ő N É L  
k é s z í t t e t i  r u h á i t

Polgári és egyenruházati szabó
ság. — Mindennemű katonai cik
kek dúsan fe lszere lt rak tára
Telefon 300 Fő-utca 14. szám

FAZEKAS SÁDDQR. angol ütiszabi KAPOSVÁR, Somsslzb P M a  1. s z í
-1

Felelős szerkesztő: MENYHÁRT GYULA. Felelős kiadó: HAIDEKKER PÁL. 
Nyomatott Steiner Ferenc könyvnyomdájában, Kaposvár, Fő-utca 14.

6. szám’



Dr. JUTASSY tanár

G y ó gykozmetikai
különlegességei

Kaphatók:

PRÁGER JÓZSEF
“ K O R O N A <
I L L A T S Z E R T Á R Á B A N

K A P O S V Á R
a K O R O N A  épületében
valamint minden gyógyszertár
ban és drogériában

Bankosztály Fő-utca 23. 
Tőzsdeosztály Fő-utca 23. 
Tárházak Baross-utca
Géposztály Erzsébet-ut

A f f i l i a t ió k :
Gyógynövény és vegyipari r. t.
Baross-u. és Rákóczi-tér sarok. Telefon 152
Általános szállítási vállalat
Baross-u. és Rákóczi-tér sarok. Telefon 152
DunántuliTermény Kereskedelmi r.t.
Baross-u. és Rákóczi-tér sarok. Telefon 252

Coloniale Dunántúli Füszerkereskedelmi r. t.
Széchenyi-tér. Telefon 119
Tojás és Baromfi Kereskedelmi r. t.
Baross-utca. Telefon 34
Merkurbank r. t., Kaposvár
Korona-utca. Telefon 241

Telefon 133, 352 
Telefon 350 
Telefon 181 

10. Telefon 120
V i d é k e n :
Somogykarádi Takarékpénztár r.t. 
Marczali Alt. Takarékpénztár r. t. 
Délsomogyi Takarékpénztár r. t. 
Szigetvár,a Hungária Biztositó r.t. 
somogymegyei vezérügynöksége.

É rdekközösségben  az Angol 
Magyar Bank R.T.-gal Budapesten

Saját tőke 430 m illió korona




